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ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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MUARRIXLIGI NAMUNASI  ...........................................................................................................................  13-18 
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INNOVATIVE HR MANAGEMENT: NECESSITY AND METHODS OF APPLICATION  ..............  93-99 
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Худойназаров Фахритдин Хаитович 
КИЧИК БИЗНЕС ВА ХУСУСИЙ ТАДБИРКОРЛИК ФАОЛИЯТИДА РАҚАМЛИ 
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БОШҚАРИШНИНГ МЕТОДОЛОГИК АСОСЛАРИ  ........................................................................  128-136 

Isomitdinova Gulbaxor Kurbonaliyevna 
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Maʼlumki, oʻzbek tarjimashunosligida drama tarjimasi masalasi haligacha yetarlicha 

oʻrganilmagan. Lekin, dramalarni bir tildan ikkinchi tilga oʻgirish jarayonida biz adabiyotning 

boshqa tarmoqlarini tarjima qilishda uchratadigan muammolarga ham duch kelamiz. Masalan, 

tarjimada grammatik, semantik, stilistik, leksik, frazeologik, lingvokulturologik va shu kabi 

muammolar hozirgi kundagi eng dolzarb va koʻp oʻrganilayotgan muammolardir. Nafaqat 

roman, hikoya, dostonlarda, balki dramalar tarjimasida ham bu kabi muammolardan holi 

boʻlmaymiz.  

Maqolaning mazmun va mohiyatini ochib berish maqsadida, mashhur ingliz dramaturgi 

Shekspir qalamiga mansub drama, va Maqsud Shayxzoda tomonidan qilingan tarjimasi, 

shuningdek, Said Ahmadning “Kelinlar qoʻzgʻoloni” asari olindi. Tarjimada duch kelingan 

leksik-semantik va lingvokulturologik muammolar qiyosiy-mantiqiy tahlil asosida yoritilib 

tarjima metodlari asosida oʻrganiladi.  

Nyumarkning fikriga koʻra “tarjima bu bir tekstning maʼnosini ikkinchi bir tilga yozuvchi 

matndan nimani koʻzlagan boʻlsa xuddi shunday qilib uzatib berishdir” [6; 172-b.]. Lekin drama 

tarjimasi boshqa bir badiiy asarlar tarjimasidan farq qiladi. Chunki, drama sahnada ijro etilishi 

uchun yoziladi. Shuning uchun ham tarjimon nafaqat kitobxonlarga, balki sahna asarini 

tomosha qiluvchi tomoshabinlarga ham tushunarli tarzda tarjima qilinishi yaʼni, matn ogʻzaki 

ifoda etilayotganda ham barchaga tushunarli boʻlishi kerak. 

Solomiya Albotaning fikriga koʻra: “dramatik asarlarning tarjimasi ikki xil boʻladi: 

1. Dramalar badiiy asar sifatida tarjima qilinadi, yaʼni ular, asosan, kitobxonlarning 

oʻqishi uchun moʻljallanadi. Bunda tarjimon original matn qanday boʻlsa, shundayligicha 

tarjima qiladi, yaʼni, yuqorida aytib oʻtilganidek, sahnada namoyish etish uchun 

moslashtirilmaydi.  

2. Bu turdagi drama tarjimasi esa, asosan, teatrlarda oʻynalishi uchun tarjima 

qilinadi. Aniqroq qilib aytganda, teatr direktori tarjimonga maʼlum bir dramani tarjima qilishga 

buyurtma beradi, tarjima qilingan drama teatr direktori bilan maslahatlashilgan holda koʻrib 

chiqiladi. Bunday hollarda asliyatdagi matn unchalik muhim ahamiyatga ega boʻlmay qoladi” 

[2; 210-b.], lekin, bilamizki, har bir muallif yaratgan asaridan qandaydir maqsad koʻzlagan 

boʻladi, yaʼni unda maxsus bir ijtimoiy holatni ochib berishga harakat qiladi. Shuning uchun 

ham, tarjimon dramani sahnaga, aktyorlarning ijrosiga qulayroq qilib tarjima qilishiga 

qaramay, asardagi asl mohiyat saqlanib qolinishi kerak. Lekin baʼzi bir olimlar, shuningdek, 

Nyumarkning fikriga koʻra esa “drama kitobxonning oʻqishi uchun tarjima qilinsa ham, sahnada 

oʻynalishi uchun tarjima qilinsa ham asliyatdagi matn hech qanday oʻzgarishlarsiz tarjima 

qilinishi kerak” [6; 173-b.]. 

Guvohi boʻlganimizdek, drama tarjimasi toʻgʻrisida muammoli fikrlar koʻp. Lekin, 

yuqoridagi fikrlarga nazar soladigan boʻlsak, biz koʻproq Nyumarkning fikrini yoqlaymiz. 

Chunki, dramaturg, ijodkor dramalarni yaratishdan faqat bir narsani koʻzlaydi, yaʼni sahnada 

namoyish etilishni. Masalan, jadid dramaturgchiligiga eʼtibor beradigan boʻlsak, jadidlar 

oʻqishni bilmagan xalqqa oʻz fikr, gʻoyalarini dramalar orqali yetkazib berishga harakat 

qilganlar. Shuningdek, dramalarni oddiy doston, roman, sheʼr kabi asarlardan ajratib turuvchi 

farqi ham ularning sahnaga moʻljallanganligidir.  

Shuningdek, drama tarjimasidagi leksik muammolarga yuzlanadigan boʻlsak, tarjima 

jarayonida shunday leksik birliklarga duch kelamizki, ularni tarjima qilishning iloji boʻlmaydi, 

yaʼni muqobili yoʻq boʻlgan soʻzlar. Muqobili yoʻq soʻzlar tarkibiga biz joy nomlari, ismlar, milliy 
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koloritga xos soʻzlar, masalan, sumalak, doʻppi, chopon, adras, atlas va shu kabilarni kiritishimiz 

mumkin. Bularning nega muqobili yoʻq deganda aytishimiz mumkinki, sumalak qilish, doʻppi, 

chopon, adras, atlaslar kiyish faqat oʻzbek xalqigagina xos udumlardir. Bu kabi udumlarimiz 

ingliz xalqiga notanish, shuning uchun ham bular nimaligini yoki qanday qilinishi faqat bizning 

xalqimiz biladi, shuning uchun ham ular inglizlar uchun butunlay noaniq tushunchadir. Bunday 

soʻzlarni tarjima qilish tarjimonga bir qancha qiyinchiliklar tugʻdiradi [3; 162-b.]. 

Dramalarda tarjimasida ham leksik muammolarga duch kelishning eng katta 

sabablardan biri muqobili yoʻq soʻzlardir. Masalan, “andisha”, “ibo-hayo” kabilar. Bunday 

soʻzlarning muqobili ingliz tilida mavjud emas, shuningdek, bu soʻzlar anglatgan tushunchalar 

ham ularga begona. Milliy koloritga xos soʻzlarni tarjima qilish tarjimada muammolarga sabab 

boʻladi. 

Masalan: 

Sotti.(Nigoraga). Engashib salom qiling. 

Nigora. Salom! 

Farmon (gʻazab bilan). Qaysi goʻrda tarbiya koʻrgansiz? Ota-onangiz axloq, odob degan 

narsalarni oʻrgatmaganmi? (Yuzini teskari oʻgiradi.) 

Sotti. Egilib salom bering! [1; 3-b.]. 

Yuqorida berilgan misol Said Ahmadning “Kelinlar qoʻzgʻaloni” asaridan olingan. Bu 

parchada oʻzbek xonadoniga tushgan kelinning qanday salom berishi kerakligi koʻrsatilgan. 

Bunga amal qilmagan Nigora esa qaynona boʻlmish Farmonning dashnomlariga duchor boʻldi, 

yaʼni barchasi odob-axloqqa borib taqalyapti. Bu yerda nafaqat leksik muammo, shuningdek, 

lingvokulturologik masalaga ham duch kelamiz. Yaʼni, birinchidan, odob-axloq soʻzini ingliz 

tiliga “courteous” soʻzi bilan beradigan boʻlsak, bu soʻz dramada berilgan katta maʼnoni oʻzida 

qamrab olgan “odob-axloq” soʻzini ifodalab berolmaydi. Bu oʻz oʻrnida lingvokulturologik 

masalaga bogʻliq. Chunonchi, oʻzbek xonadonidagi holat, vaziyat, odob-axloq ingliz 

xonadonidagi odob-axloqqa toʻgʻri kelmaydi. Shuning uchun ham milliy koloritga xos boʻlgan 

soʻzlar hamda lingvokulturologik masalalar drama tarjimasida katta ahamiyat kasb etadi. 

Ingliz tilidan oʻzbek tiliga muqobili yoʻq soʻzlarning tarjimasiga kelsak, bu soʻzlarni 

oʻzbek tilidan ingliz tiliga yoki ingliz tilidan oʻzbek tiliga uzatayotib, ularni tarjima qilishning 

transkripsiya, transliteratsiya va kalka kabi usullaridan foydalanish kerak. Muqobili yoʻq 

soʻzlarni tarjima qilishda eng koʻp qoʻllaniladigan usullardan biri transkripsiyadir, yaʼni soʻz 

qanday oʻqilsa, tarjima tilida ham shundayligicha berish. Dramalarda duch kelinadigan 

ekvivalenti yoʻq soʻzlarni misollar orqali koʻramiz. 

Masalan: 

HORATIO 

A mote it is to trouble the mindʼs eye. 

In the most high and palmy state of Rome, 

A little ere the mightiest Julius fell  

The graves stood tenantless and the sheeted dead 

Did squeak and gibber in the Roman streets: (William Shakespeare“Hamlet”) [7; 9-b.]. 

GORATSIO 

U, aqlimning koʻklarin xira qilgan dogʻ. 

Men Rumoning savlatli zafar kunlarin, 

Buyuk Yuliy qaqshagan chogʻni eslayman 
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U zamonlar goʻrlarning boʻsh turgan ichi 

Koʻchalarda oʻliklar tashlanib yotgan (Maqsud Shayxzoda tarjimasi) 

Koʻrib turganimizdek, Rim imperatori boʻlgan Yuliy Sezarning nomi keltirilgan, bu soʻz 

muqobili yoʻq soʻz boʻlgani uchun ham transkipsiya usuli orqali oʻzbek tiliga oʻtkazilgan.  

Drama tarjimasida biz leksik muammolardan tashqari yana bir nechta muammolarga 

duch kelishimiz mumkin. Dramalarda yana shunday muammolar borki, bularni hal qilishda 

tarjimon katta rol oʻynaydi. Bunday muammolardan biri madaniyatlarning xilma-xilligi. 

Madaniyatlardagi turlilik tarjimon uchun tildagi masalalardanda koʻproq qiyinchiliklar 

tugʻdirishi tayin [5; 602-b.]. Bu fikrni tahlil qiladigan boʻlsak, ingliz va oʻzbek xalqlari bir-biriga 

qardosh xalq emas, shuning uchun ham ularning milliy udum, urf-odati ham, anʼanalari ham 

bir-biridan tubdan farq qiladi. Istaydimi yoki yoʻq ingliz yozuvchisi ham, oʻzbek yozuvchisi ham 

oʻz asariga oʻz millatining milliy ruhini singdiradi. Agar tarjimon asarni toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima 

qilib qoʻysa, bu asar boshqa millat vakili uchun tushunarsiz boʻladi. 

Masalan: 

And a most instant tetter barkʼd about, 

Most lazar-like, with vile and loathsome crust, 

All my smooth body. (William Shakespeare “Hamlet”) [7; 30-b.]. 

Shunday boʻldi mening ham holatim u chogʻ 

Birdan moxov Lazarning badani kabi 

Qoplab oldi termini yomon yaralar (Maqsud Shayxzoda tarjimasi) 

Koʻrib turganimizdek, “Lazar” ingliz xalqi madaniyatiga koʻra Injildagi afsonalardan 

olingan bir ism boʻlib, Shekspir yashagan davrda moxovlarni “Lazar” deb atashgan. Ushbu 

maʼlumot “Hamlet” asarining oʻzbekcha tarjimasida havola tarzida berib oʻtilgan. Asliyatda esa 

ilova yoʻq, chunki ilovasiz ham ingliz xalqi u shaxsni juda yaxshi taniydi, biladi, xuddi biz 

Alpomish-u, Shiroqlarni yaxshi bilgandek. Agar tarjima tilda Maqsud Shayxzoda “Lazar” haqida 

tushuncha bermaganda bu oʻzbek vakillarida savol tugʻdirar edi va bu ular uchun oʻqishsiz asar 

yoki tomosha qilishga arzimaydigan sahna asariga aylanar edi. Bu yerda havola orqali tarjimon 

masalaga oydinlik kiritgan.  

Madaniyatlarning turliligi, yaʼni lingvokulturologik masalalar biz oʻylagandanda koʻproq 

muammolarga sabab boʻlishi mumkin. Bu urf-odatlarning turliligida yaqqol namoyon boʻladi. 

Toʻy yoki janoza marosimlari ingliz va oʻzbek xalqlarida tubdan farq qiladi. Inglizlarda janoza 

marosimida, yaʼni oʻlikni qabrga qoʻyish paytida ayollar ham qatnashadi, lekin oʻzbeklarda 

aksincha. Oʻzbek xalqiga maʼlum mashhur boʻlgan dramaturg Erkin Xushvaqtovning qalamiga 

mansub “Chimildiq” asarida aynan oʻzbek xalqining toʻylarida amalga oshiriladigan urf-odatlar 

oʻz aksini topgan. Bu asarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida tarjimon judayam koʻp 

qiyinchiliklarga duch kelishi mumkin. Chunki, ingliz xalqiga hattoki shu “Chimildiq” soʻzining 

oʻzi ham notanish tushuncha.  

Afsuski, hozirga qadar oʻzbek dramalari ingliz tiliga tarjima qilingan emas. Shu sababli, 

oʻzbek dramalari ingliz tiliga tarjima qilinishi jarayonidagi muammolarni oʻrganish maqsadida 

biz Said Ahmad qalamiga mansub “Kelinlar qoʻzgʻaloni” asarining boshlanish sahnasini tarjima 

qildik. Tarjima jarayonidagi yuzaga chiqqan muammolarni va xatoliklarni quyida tahlil qilamiz. 

Kelinlar qoʻzgʻoloni 

NIGORA. Toʻy bilan boʻlib, oʻn kundan beri zaryadka qilolmadim. Bellarim qotib, lanj 

boʻlib ketyapman. 
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(Gʻildirakni belidan aylantirib sahnaning u boshidan bu boshiga borib kelaveradi. Shu payt 

qoʻlida obdasta ushlagan qaynona — Farmon bibi chiqadi. Kelinini shu alpozda koʻrib, qoʻlidagi 

obdastani tashlab yuboradi). [1; 2-b.]. 

Bride rebellion  

NIGORA. Because of the wedding, I cannot do gymnastics for ten days. My back aches 

and it seems to get stiff.  

(Twisting around the hoop she goes around the stage. At that time holding a jug in the 

hand with her mother-in-law Farmon Bibi comes. Seeing Nigora she throws away the jug) 

Yuqorida berilgan parchani tarjima qilish jarayonida biz leksik, lingvokulturologik 

muammolarga duch keldik. Ularni quyida tahlil qilamiz: 

Birinchi navbatda leksik masalalarga yuzlanadigan boʻlsak, asliyatda “gʻildirak” halqa 

deb berilgan, shakl-shamoyili gʻildirak kabi yumaloq boʻlganligi sabablidir. Lekin, ingliz tiliga 

bu soʻzni toʻgʻridan-toʻgʻri “wheel” deb tarjima qiladigan boʻlsak, bu ingliz kitobxoni, 

tomoshabini uchun judayam gʻaliz boʻlib tuyuladi. Shuning uchun ham yozuvchining nima 

demoqchiligini tushungan holda, biz halqani “hoop” deb tarjima qildik. Keyingi soʻz “obdasta”. 

Bu soʻz, albatta, har bir oʻzbek vakili uchun tanish. Lekin inglizlarda bunday soʻz bormikan? 

Bizning fikrimizcha, “obdasta” soʻzi muqobili yoʻq hisoblanadi. Chunki, biz obdastadan aynan 

yuz-qoʻl yuvish, tahorat olish uchun foydalanamiz. Lekin, inglizlarda bunday uy jihozi yoʻq. 

Shuning uchun ham bu soʻzni ingliz tilidagi yaqinroq tushuncha, yaʼni “jug” soʻzi bilan berdik. 

Lekin, bu yerda “jug” soʻzi oʻzbek tilidagi “obdasta” soʻzining oʻrnini bosolmaydi. Chunki, 

matnga nazar tashlaydigan boʻlsak, Nigora mashq qilayotgan erta tongda Farmon Bibi qoʻlida 

obdasta bilan kelib qoladi. Bu holatdan anglashimiz mumkinki, oʻzbek xalqida shunday odat 

bor: erta tongda uyqudan turib tahorat oladilar va namoz oʻqiydilar, namoz oʻqimasa ham 

tahorat olishni kanda qilmaydilar. Biz birgina “obdasta” soʻzi orqali shu holatni koʻz oʻngimizga 

keltirishimiz mumkin. Shuningdek, “obdasta” soʻzi ham Farmon Bibining oʻzbekona oilasini 

tasvirlashda kichik bir detal boʻlishi mumkin.  

Lingvokulturologik masalaga keladigan boʻlsak, Nigorani mashq qilayotganini koʻrib 

jahli chiqqan qaynonani koʻrib tomoshabin hayron qolishi tabiiy hol. Chunki, ular oʻylaydiki, 

mashq qilish oʻzbeklar uchun yomon narsami? Shuning uchun ham, nazarimizda, tarjima qilish 

jarayonida kirish qismida ozroq tushuncha berib tomoshabinni XX asrlarda oʻzbeklarning 

anʼanaviy xonadonlari haqida xabardor etgan maʼqulroq degan fikrga keldik.  

Drama bir millatni ikkinchi bir millatga tanishtirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ikkinchi bir xalqda toʻgʻri assotsiatsiya hosil boʻlishi uchun tarjima muvaffaqiyatli qilingan 

boʻlmogʻi darkor. Chunki, tarjima Ulugʻbek Hamdam taʼbiri bilan aytganda, muloqotning eng 

taʼsirchan va uzoq yashovchan shakllaridan biri, u nafaqat bir insonning oʻzga bir inson bilan, 

balki butun boshli bir millatning boshqa bir millat bilan diydor koʻrishuvidir [4; 181-b.]. 

Yozuvchi taʼkidlaganidek, tarjimon zimmasida nafaqat oʻz dunyoqarashi yoki asliyat 

muallifining fikrlariga tayangan holda qilingan tarjima, balki millatning madaniyati, ijtimoiy 

holatidan kelib chiqib boshqa bir millat madaniyatiga yetkazish muammosi turibdi. Bu 

muammolar hal qilinishida tarjimon mahorati, asliyat tilining tushunarliligi, tarjima 

jarayonidagi muhit, madaniyatlarning qorishuvi, tarjimachilikka hukumat eʼtibori, tarjima 

asarlarga boʻlgan ehtiyoj muhim oʻrin tutadi. 

Yuqorida aytib oʻtilganidek, drama tarjimasi murakkab hisoblanib, tarjimondan ikki 

karra koʻproq mehnatni talab qiladi. Chunki, drama faqat oʻqish uchun yozilmaydi, u, asosan, 
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sahnalashtirish uchun yaratiladi. Shuning uchun ham dramalarni ikkinchi bir tilga uzatish 

jarayonida sinchkov boʻlish, shuningdek, aslida drama qanday boʻlishi kerakligidan toʻliq 

xabardor boʻlish zarur ekanligiga ishonch hosil qildik.  

Albatta, har bir asarni tarjima qilish jarayonida mutarjim leksik-semantik, 

lingvokulturologik muammolarga duch keladi. Drama tarjimasi ham bunday masalalardan holi 

emasligini yuqorida Shekspir dramalari tarjimalari misolida koʻrdik. Hozirgi kunda drama 

tarjimasidagi eng katta muammolardan biri havola berish muammosi boʻlib qolmoqda. Oʻzbek 

dramalarini ingliz tiliga uzatishda qanday masalalar oldimizda koʻndalang boʻlib turganini Said 

Ahmad qalamiga mansub “Kelinlar qoʻzgʻoloni” asarining bir parchasini tarjima qilish orqali 

ochib berishga harakat qildik. 
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